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Inhaltliche Beschreibung und Geschichte der Handschrift

Sprache

Schrift

Region
Titel

L wie in Hs.

Vollstandigkeit

Textanfang wie in Hs.

Textende

Pali
Thai-Sprache

Khmer
Thai

Slidostasien

de 1 - Bra sangini le atthakatha tam prasanga paripuna phuk 1
2 — ka - kha Bra vibhanga le atthakatha tam prasanga paripunna phik 2
3 - Bra dhatukatha lé atthakatha tam prasanga paripunna phuk 3
4 - Bra puggallapanatti |¢ atthakatha tam prasanga paripunna phik 4
5 - Bra kathavatthu lé atthakatha tam prasanga paripunna phuk 5
6 - Bra yamaka lé atthakatha tam prasanga paripunna phuk 6
7 - Bra mahapadddhana lé atthakatha tam prasanga paripunna phuk 7

vollstandig

de Text1
A. KA, 1:tva/karuna viyasattesu pafidyassamahesino
Text 2
B. KA, 1: catusaccadasso natho catudhadhamma sangini pakasayitva
Text 3
C. KHAI r, 1: nitam attha / atthasahibhedetihi vibhangamarabhafijano ...
Text 4

D. GAH r, 1 : tam attha / nipunattham pakaranam dhatudebhadappakasano ...

text 5

E. NAMr, 1 : attha / nisinnodevalokasmi devasam gham parakkhannota ...

text 6

F. CHHU r, 1: napattha / attha / sankhepenanevanevanam ...
Text7

G. JO v, 1: attha / devatidevodevanam devadanavapijito ...

de Text1
A. GAH v, 5 : ... nitthita / paficanacayomoti
text 2
B. KHAI v, 5: ... pathanati / dhamma nu passana nidesonitthiso
text 3
C. GO v, 4: dhatu katha nitthita
Text 4
D. NAIr, 4 : ni — tthitd / cappa puggala pafatti
text 5
E. CHHIr, 5 : khka vaitam prasanga / capp paripunana lee
Text 6

F. JAl v, 5: ... yamaka pakara nattha katha nitthita / pacaya maka tee do ni lee
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Text7
G. JHAI'r, 5 : manassa dosavati meha padhdhana sanghepam nitthitam
Thematik Buddhismus
AuRere Beschreibung
Beschreibstoff
L Zustand de the manuscripts are in good condition
Blattzahl de (163); pagination with usual Cambodian letters

Text 1. (42) ka, ka, ki, ki, ku, ka, ke, kae, kai, ko, kam, kah, kha, kha, khi, khi, khu, kha,

khe, khae, khai, kho, kham, khah, ga, ga, gi, g1, gu, gU, ge, gae, gai, go, gam, gah

text 2. (26) ka, ka, ki, ki, ku, ki, ke, kae, kai, ko, kam, kah, kha, kha, khi, khi, khu, kha,

khe, khae, khai

Text 3. (20) khai, kho, kham, khah, ga, ga, gi, g1, gu, gu, ge, gae, gai, go

Text 4. (28) gah, gha, gha, ghi, ght, ghu, ght, ghe, ghae, ghai, gho, gham, ghah, na, na,

ni, AT, AU, N0, ne, nae, nai

Text 5. (23) nam, nah, ca, ca, ci, ci, cu, c, ce, cae, cai, co, cam, cam, cah, cha, cha, chi,

chi

Text 6. (24) chu, chi, che, chae, chai, cho cham, chah, ja, ja, ji, ji, ju, ja, je, jae, jai
Blattformat de 55,5 x4,8

Anmerkungen de Very nice and neat Khom script (a variant of Khmer script often used in central Thai
religious manuscripts) by the same hand on both recto and verso; on the right side, Thai
writing dan® lév° (done) indicating that the texts are proofread in Thailand; indication of
folios (text 3, 4: 14 pai (leaf), text 5, 6: 17 pai / text 7: 10 pai)

Zeilenzahl de 5
Schrift
& Ausflihrung de Very nice and neat Khom script (a variant of Khmer script often used in central Thai

religious manuscripts) by the same hand on both recto and verso; on the right side, Thai
writing dan® lév° (done) indicating that the texts are proofread in Thailand; indication of
folios (text 3, 4: 14 pai (leaf), text 5, 6: 17 pai / text 7: 10 pai)



